Linguistische Feldforschung – Ilocano
Sitzung vom 28.06.04

Protokollant: Tue Trinh

(1) 
ni


Juan
isu

ti

nang-ted 
ti
sabung
ag-sakit


ART.PERS.SG.CORE
John
3SG.ABS
ART.SG.CORE
?-give
TI
flower
ACT.FOC-sick

„John, who gives a flower, is sick“

(2)
ni Juan nangted ti sabung


„John gives a flower“

(3)
ni Maria isu ti
nangted ti sabung agsakit


„Mary, who gives a flower, is sick“

(4)
daydiay

lalaki
isu

ti
n-ag-surat


DEM.SG.DIST.CORE
man

3SG.ABS
TI
PRF-ACT.FOCUS-write


„the man who writes“

(5)
daydiay

babai

sinno

ti
sinno

rat-ana


DEM.SG.DIST.CORE
woman

to.whom
TI
to.whom
write-?


„the woman to whom he writes“

- Should the translation of (4) be „the man who wrote“?

- What is nang in (1)?

- What is ana in (5)?

- The sequence iso ti as well as sinno ti seems to have the function of a relative pronoun, most probably introducing a appositive relative clause. Puzzle: the multiple occurence of sinno in (5)?

(6)
daydiay

lalaki
nga
na-kit-ak


adda
idiay
 
plasa


DEM.SG.DIST.CORE
boy

LIG
PAST-see-1SG.ABS

be
ART

park


„the boy I saw is in the park“

(7)
daydiay

lalaki
nga 
na-kit-ak

idiay
 
plasa


DEM.SG.DIST.CORE
boy

LIG
PAST-see-1SG.ABS ART

park


„the boy I saw in the park“

(8)
daydiay

tokak

nga
na-ala-da


DEM.SG.DIST.CORE
frog

LIG
PAST-get-1PL.ABS

„the frog that they got“

(9)
daydiay 

lalaki
nga
na-ka-kit-a
kaniak


DEM.SG.DIST.CORE
boy

LIG
PAST-?-see-? 
1SG.OBL


„the boy that sees me“

(10)
daydiay

lalaki
na-kit-an-ak


DEM.SG.DIST.CORE 
boy

PAST-see-?-1SG.ABS

„the boy sees me“

- What is idiay? 

- Should (9) be „the boy that saw me“?

- The ligature nga seems to have the function of introducing a restrictive relative clause.
- The verb „see“ in (9) seems to have been detransitivized, i.e. to be in the antipassive voice, which is very plausible given the oblique marking on the object „me“ It remains to be found out how the formation of antipassive is done, specifically, what is the structure of the verb see in (9).

- Should (10) be „the boy saw me“?

- The core marking of the agent argument „boy“ in (10) is puzzling, given the abosolutive first person marking on the verb. We should test whether iti daydiay or kadaydiay can replace daydiay If yes then it is possible that (10) is a performance error, or that this is a „weiches Gesetz“.

- What is an in (10)?

(11)
daydiay

babai

nga
na-ka-sa-ak


DEM.SG.DIST.CORE
girl

LIG
PAST-?-speak-1SG.ABS


„the girl with whom I spoke“

(12)
daydiay

sabung
nga
i<n>ted
ni 


Juan
ket
nalasaga


DEM.SG.DIST.CORE flower
LIG
<PRF>give
ART.PERS.SG.CORE
John
be
red


„the flower that John gives is red“

(13)
daydiay 

lalaki
nga
nang-ted
ti 


sabung


DEM.SG.DIST.CORE
man

LIG
?-give
ART.SG.CORE

flower


„the man that gives a flower“

(14)
daydiay 

babai
iso

ti
nang-ted
ti
sabung
ken
diay
lalaki


DEM.SG.DIST.CORE
woman
3SG.ABS
ART
?-give
ART
flower
?
ART
man


„the woman that the man gives a flower to“

(15)
daydiay


babai

nga
inted-mi

ti
sabung
ket
napitas


DEM.SG.DIST.CORE

woman

LIG 
gave-1PL.ERG
ART
flower
be
nice


„the woman that we give a flower to is nice“

- Is the ka in (11) the same ka in (9)?

- Should (12) be „the flower that John gave is red“?

- According to the grammar outline, the verb „give“ is ited, and the analysis of ited into i and ted (see 6.9) with i probably being a goal focus affix (see 6.1.2) is historical. However as we see in the following sentence (13), ted is able to appear synchronically without i.

- What is nang in (13)(see(1))?

- ken in (14) most probably indicates oblique argument. We should try to see if we can replace the sequence ken diay with iti daydiay or kadaidiay.

- Should (15) be „the woman that we gave a flower to is nice“

(16)
daydiay 
intedmi
nga 
sabung
didiay 
babai 
ket 
napitas


ART

we.gave
LIG
flower
ART

woman

be
nice


„the woman we give the flower to is nice“

(17)
intedmi 
ti
sabung
didiay 
babai


we.gave
ART
flower
ART

woman


„we give a flower to the woman“

(18)
daydiay


babai

nga
nang-ted
ti
sabung
kaniami


DEM.SG.DIST.CORE

woman

LIG 
?-give
ART
flower
1PL.OBL


„the woman who gives us a flower“

(19)
daydiay

babai

iso

ti
nangted
ti
sabung
kanna-tayo


DEM.SG.DIST.CORE
woman

3SG.ABS
ART
give 

ART
flower
?-3PL.ABS

„the woman who is given a flower by us“

(20)
dagidiay

babbai
nga
nang-ted-an-mi

ti
sabung 
ket
napitas


DEM.PL.DIST.CORE
women.PL
LIG
?-give-?-3PL.ERG

ART
flower
be
nice


„the women that we give a flower to are nice“

- The nga in (16) is probably connected to babai and not sabung.

- Should „give“ in (16) and (17) be replaced by „gave“? 

- Is didiay the same as daydiay in (16) and (17)?

- Interesting: multiple occurence of the article in (16).

- Is the an in (20) the same an in (10)?

(21)
iona

nalasatna

diay 

karajan


he

cross


ART

river


„he crossed the river“
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